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1. Varieties with different NLP coverage
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corpus comparison for
• variety documentation
• variant lexicography
• standardisation of lesser-used varieties
• language teaching and learning
• etc.

2. VIS-À-VIS preliminary architecture
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3. Future Work
• implement detailed workflow
• enhance framework
• integrate established and original tools

• collect expected phenomena from single studies on South Tyrolean German
• test system for German varieties on the basis of C4 corpora

using input for annotation
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